
 
 

 
 

GENÈSE 37 – BHS 1997  

׃ןעַנָֽכְּ ץרֶאֶ֖בְּ ויבִ֑אָ ירֵ֣וּגמְ ץרֶאֶ֖בְּ בקֹ֔עֲיַ בשֶׁ֣יֵּוַ 1  

היָ֨הָ ה֙נָשָׁ הרֵ֤שְׂעֶ־עבַֽשְׁ־ןבֶּ ףסֵ֞וֹי בקֹ֗עֲיַ תודֹ֣לְתֹּ ׀ הלֶּאֵ֣ 2  
ֹצּבַּ ו֙יחָאֶ־תאֶ העֶ֤רֹ ינֵ֥בְּ־תאֶוְ ההָ֛לְבִ ינֵ֥בְּ־תאֶ רעַנַ֗ אוּה֣וְ ןא֔  
׃םהֶֽיבִאֲ־לאֶ העָ֖רָ םתָ֥בָּדִּ־תאֶ ףסֵ֛וֹי אבֵ֥יָּוַ ויבִ֑אָ ישֵׁ֣נְ הפָּ֖לְזִ  

ו֑_ אוּה֖ םינִ֥קֻזְ־ןבֶ־יכִּֽ וינָ֔בָּ־לכָּמִ ף֙סֵוֹי־תאֶ בהַ֤אָ לאֵ֗רָשְׂיִוְ 3  
׃םיסִּֽפַּ תנֶתֹ֥כְּ ו֖_ השָׂעָ֥וְ  

וּא֖נְשְׂיִּ וַֽ ויחָ֔אֶ־לכָּמִ ם֙הֶיבִאֲ בהַ֤אָ ותֹ֞אֹ־יכִּֽ ויחָ֗אֶ וּא֣רְיִּוַ 4  
ֹלוְ ותֹ֑אֹ ׃םֽ_שָׁלְ ורֹ֥בְּדַּ וּל֖כְיָ א֥  

ֹנשְׂ דועֹ֖ וּפסִ֥וֹיּוַ ויחָ֑אֶלְ דגֵּ֖יַּוַ םו֔_חֲ ף֙סֵוֹי ם֤_חֲיַּוַ 5 ׃ותֹֽאֹ א֥  

ֹיּוַ 6 ׃יתִּמְלָֽחָ רשֶׁ֥אֲ הזֶּ֖הַ םו֥_חֲהַ אנָ֕־וּעמְשִׁ םהֶ֑ילֵאֲ רמֶא֖  

המָקָ֥ הנֵּ֛הִוְ הדֶ֔שָּׂהַ oותֹ֣בְּ ם֙ימִּלֻאֲ םימִ֤לְּאַמְ וּנחְנַ֜אֲ הנֵּהִוְ֠ 7  
ָןיוֶ֖חֲתַּשְׁתִּֽוַ םכֶ֔יתֵמֹּ֣לֻאֲ ה֙נָיבֶּ֨סֻתְ הנֵּ֤הִוְ הבָצָּ֑נִ־םגַוְ יתִ֖מָּלֻאֲ  
׃יתִֽמָּלֻאֲלַ  

ֹיּוַ 8 לשֹׁ֖מְתִּ לושֹׁ֥מָ־םאִ וּנילֵ֔עָ o֙_מְתִּ o֤_מָהֲ ויחָ֔אֶ וֹ֙ל וּרמְא֤  
ֹנשְׂ ד֙וֹע וּפסִ֤וֹיּוַ וּנבָּ֑ ׃וירָֽבָדְּ־לעַוְ ויתָ֖מֹ_חֲ־לעַ ותֹ֔אֹ א֣  

ֹיּוַ ויחָ֑אֶלְ ותֹ֖אֹ רפֵּ֥סַיְוַ רחֵ֔אַ םו֣_חֲ ד֙וֹע ם֥_חֲיַּוַ 9 הנֵּ֨הִ רמֶא֗  
םיבִ֔כָוכֹּֽ ר֙שָׂעָ דחַ֤אַוְ חַרֵ֗יָּהַוְ שׁמֶשֶּׁ֣הַ הנֵּ֧הִוְ דועֹ֔ ם֙וֹלחֲ יתִּֽמְלַ֤חָ  
׃ילִֽ םיוִ֖חֲתַּשְׁמִֽ  

ֹיּוַ ויבִ֔אָ ובֹּ֣־רעַגְיִּוַ ו֒יחָאֶ־לאֶוְ ו֮יבִאָ־לאֶ רפֵּ֣סַיְוַ 10 ו֔_ רמֶא֣  
x֣מְּאִוְ י֙נִאֲ אובֹ֗נָ אובֹ֣הֲ תָּמְלָ֑חָ רשֶׁ֣אֲ הזֶּ֖הַ םו֥_חֲהַ המָ֛  
׃הצָרְאָֽ x֖לְ תוֹ֥חֲתַּשְׁהִלְ xיחֶ֔אַוְ  

׃רבָֽדָּהַ־תאֶ רמַ֥שָׁ ויבִ֖אָוְ ויחָ֑אֶ ובֹ֖־וּאנְקַיְוַ 11  

ֹצ־zתzאֶ תועֹ֛רְלִ ויחָ֑אֶ וּכ֖לְיֵּוַ 12 ׃םכֶֽשְׁבִּ םהֶ֖יבִאֲ ןא֥  

ֹיּוַ 13 םכֶ֔שְׁבִּ םיעִ֣רֹ x֙יחֶ֨אַ או֤_הֲ ףסֵ֗וֹי־לאֶ לאֵ֜רָשְׂיִ רמֶא֨  
ֹיּוַ םהֶ֑ילֵאֲ x֣חֲלָשְׁאֶוְ הכָ֖לְ ׃ינִנֵּֽהִ ו֖_ רמֶא֥  

ֹיּוַ 14 םו֣_שְׁ־תאֶוְ x֙יחֶ֨אַ םו֤_שְׁ־תאֶ האֵ֜רְ אנָ֨־oלֶ ו֗_ רמֶא֣  
ֹצּהַ ֹביָּוַ ןורֹ֔בְחֶ קמֶעֵ֣מֵ וּ֙החֵ֨לָשְׁיִּוַ רבָ֑דָּ ינִבֵ֖שִׁהֲוַ ןא֔ ׃המָכֶֽשְׁ א֖  

שׁיאִ֛הָ וּהלֵ֧אָשְׁיִּוַ הדֶ֑שָּׂבַּ העֶ֖תֹ הנֵּ֥הִוְ שׁיאִ֔ וּהאֵ֣צָמְיִּוַ 15  
׃שׁקֵּֽבַתְּ־המַ רמֹ֖אלֵ  

ֹיּוַ 16 םהֵ֥ הפֹ֖יאֵ ילִ֔ אנָּ֣־הדָיגִּֽהַ שׁקֵּ֑בַמְ יכִ֣נֹאָ יחַ֖אַ־תאֶ רמֶא֕  
׃םיעִֽרֹ  

ֹיּוַ 17 הכָ֖לְנֵ םירִ֔מְאֹֽ י֙תִּעְמַ֨שָׁ יכִּ֤ הזֶּ֔מִ וּע֣סְנָ שׁ֙יאִהָ רמֶא֤  
׃ןתָֽדֹבְּ םאֵ֖צָמְיִּוַ ויחָ֔אֶ רחַ֣אַ ף֙סֵוֹי oלֶ֤יֵּוַ הנָיְתָ֑דֹּ  

ותֹ֖אֹ וּל֥כְּנַתְיִּֽוַ םהֶ֔ילֵאֲ ברַ֣קְיִ ם֙רֶטֶ֨בְוּ קחֹ֑רָמֵ ותֹ֖אֹ וּא֥רְיִּוַ 18  
׃ותֹֽימִהֲלַ  

׃אבָּֽ ה֖זֶלָּהַ תומֹ֥_חֲהַ לעַבַּ֛ הנֵּ֗הִ ויחִ֑אָ־לאֶ שׁיאִ֣ וּר֖מְאֹיּוַ 19  

וּנרְמַ֕אָוְ תורֹ֔בֹּהַ דחַ֣אַבְּ וּ֙הכֵ֨לִשְׁנַוְ וּהגֵ֗רְהַנַֽוְ וּכ֣לְ ׀ התָּ֣עַוְ 20  
׃ויתָֽמֹ_חֲ וּי֖הְיִּ־המַ האֶ֕רְנִוְ וּהתְלָ֑כָאֲ העָ֖רָ ה֥יָּחַ  

ֹיּוַ םדָ֑יָּמִ וּהלֵ֖צִּיַּוַ ןבֵ֔וּארְ עמַ֣שְׁיִּוַ 21 ֹל רמֶא֕ ׃שׁפֶנָֽ וּנּכֶּ֖נַ א֥  

1Et Jacob habita dans le pays des migrations de son père, Canaan. 
2 Voici les engendrements de Jacob. Joseph, âgé de dix-sept ans 
paissait avec ses frères le petit bétail. Lui, jeune garçon était avec 
les fils de Bilha et ceux de Zilpa, femmes de son père. Et Joseph 
rapportait leur mauvais propos à leur père. 
3 Israël aimait Joseph plus que tous ses fils, il était pour lui fils de 
sa vieillesse, et il avait fait pour lui une tunique à manches. 
 

4 Ses frères virent que leur père l’aimait plus que tous ses frères 
et ils le haïssèrent et il ne pouvaient pas lui parler paisiblement. 
5 Joseph rêva un rêve et il [le] raconta à ses frères, et ils le haïrent 
encore davantage. 
6 Il leur dit : « Écoutez s’il vous plaît ce rêve que j’ai rêvé. 
7 Voici, nous liions des gerbes au milieu du champ, et voici, ma 
gerbe se leva et elle se dressa, et voici, vos gerbes l’entouraient et 
elles se prosternèrent devant ma gerbe. » 
 

8 Et ses frères lui dirent : « Est-ce que vraiment tu régneras sur 
nous ? Ou est-ce que vraiment tu nous commanderas ? » Et ils le 
haïrent encore davantage à cause de ses rêves et à cause de ses 
paroles. 
9 Il rêva encore un autre rêve et il [le] rapporta à ses frères. Il dit : 
« Voici, j’ai encore rêvé un rêve. Voici, le soleil, la lune et onze 
étoiles étoiles se prosternaient devant moi. » 
10 Il le rapporta à son père et à ses frères. Et son père lui fit des 
reproches. Il lui dit : « Qu’est-ce que ce rêve que tu as rêvé ? Est-
ce vraiment nous viendrons, moi, ta mère et tes frères pour nous 
prosterner à terre devant toi ? 
11 Et ses frères furent jaloux de lui, et son père garda cette parole. 
12 Ses frères allèrent paître le petit bétail de leur père à Sichem, 
13 et Israël dit à Joseph : « Tes frères ne paissent-ils pas à Si-
chem ? Viens, je t’envoie vers eux. » Et il lui dit : « Me voici. » 
 

14 Et il lui dit : « Va, s’il te plaît, vois le bien-être de tes frères et 
le bien-être du petit bétail et fais revenir à moi une parole. » Et il 
l’envoya de la vallée de Hébron et il vint à Sichem. 
15 Et voici, un homme le trouva errant dans la campagne, et 
l’homme l’interrogea, disant : « Que cherches-tu ? » 
 

16 Il dit : « Je cherche mes frères. Dis-moi s’il te plaît où il font 
paître. » 
17 L’homme dit  « Ils sont partis d’ici, car je [les] ai entendus 
dire : “Nous irons à Dotan”. » Joseph alla derrière ses frères et les 
trouva à Dotan. 
18 Ils le virent de loin et avant qu’il s’approche vers eux, ils com-
plotèrent contre lui pour le faire mourir. 
19 Ils dirent, un homme à son frère : « Voici le maître des rêves 
qui arrive ! 
20 Maintenant, allez ! Nous le tuerons et le jetterons dans une des 
citernes, et nous dirons : “un animal mauvais l’a mangé” et nous 
verrons que [deviendront] ses rêves. 
21 Ruben entendit et le délivra de leur main. Il dit : « Nous ne le 
frapperons pas à l’être. » 



 
 

 
 

 

ֹיּוַ 22 ותֹ֗אֹ וּכילִ֣שְׁהַ ם֒דָ־וּכפְּשְׁתִּ־לאַ ן֮בֵוּארְ ׀ םהֶ֣לֵאֲ רמֶא֨  
ןעַמַ֗לְ ובֹ֑־וּחלְשְׁתִּ־לאַ ד֖יָוְ רבָּ֔דְמִּבַּ רשֶׁ֣אֲ ה֙זֶּהַ רובֹּ֤הַ־לאֶ  
׃ויבִֽאָ־לאֶ ובֹ֖ישִׁהֲלַ םדָ֔יָּמִ וֹ֙תאֹ ליצִּ֤הַ  

־תאֶ ף֙סֵוֹי־תאֶ וּטישִׁ֤פְיַּוַ ויחָ֑אֶ־לאֶ ףסֵ֖וֹי אבָּ֥־רשֶׁאֲכַּֽ יהִ֕יְ וַֽ 23
׃וילָֽעָ רשֶׁ֥אֲ םיסִּ֖פַּהַ תנֶתֹ֥כְּ־תאֶ ותֹּ֔נְתָּכֻּ  

׃םיִמָֽ ובֹּ֖ ןיאֵ֥ קרֵ֔ רובֹּ֣הַוְ הרָבֹּ֑הַ ותֹ֖אֹ וּכלִ֥שְׁיַּוַ וּהחֻ֔קָּיִּ֨וַ 24  

תחַ֣רְאֹ ה֙נֵּהִוְ וּא֔רְיִּוַ ם֙הֶינֵיעֵֽ וּא֤שְׂיִּוַ ם֒חֶלֶ־לכָאֱלֶֽ וּ֮בשְׁיֵּוַ 25  
ט֔_וָ ירִ֣צְוּ ת֙אֹכנְ םיאִ֗שְׂנֹֽ םהֶ֣ילֵּמַגְוּ דעָ֑לְגִּמִ האָ֖בָּ םילִ֔אעֵמְשְׁיִ  
׃המָיְרָֽצְמִ דירִ֥וֹהלְ םיכִ֖לְוֹה  

ֹיּוַ 26 וּניחִ֔אָ־תאֶ ג֙רֹהֲנַ יכִּ֤ עצַבֶּ֗־המַ ויחָ֑אֶ־לאֶ הדָ֖וּהיְ רמֶא֥  
׃ומֹֽדָּ־תאֶ וּניסִּ֖כִוְ  

וּניחִ֥אָ־יכִּֽ ובֹ֔־יהִתְּ־לאַ וּ֙נדֵ֨יָוְ םילִ֗אעֵמְשְׁיִּלַ וּנּרֶ֣כְּמְנִוְ וּכ֞לְ 27  
׃ויחָֽאֶ וּע֖מְשְׁיִּ וַֽ אוּה֑ וּנרֵ֖שָׂבְ  

־תאֶ וּל֤עֲיַּֽוַ וּ֙כשְׁמְיִּ וַֽ םירִ֗חֲסֹֽ םינִ֜יָדְמִ םישִׁ֨נָאֲ וּ֩רבְעַיַּֽוַ 28
םירִ֣שְׂעֶבְּ םילִ֖אעֵמְשְׁיִּלַ ףסֵ֛וֹי־תאֶ וּר֧כְּמְיִּוַ רובֹּ֔הַ־ןמִ ף֙סֵוֹי  
׃המָיְרָֽצְמִ ףסֵ֖וֹי־תאֶ וּאיבִ֥יָּוַ ףסֶכָּ֑  

ערַ֖קְיִּוַ רובֹּ֑בַּ ףסֵ֖וֹי־ןיאֵ הנֵּ֥הִוְ רובֹּ֔הַ־לאֶ ן֙בֵוּארְ בשָׁ֤יָּוַ 29  
׃וידָֽגָבְּ־תאֶ  

׃אבָֽ־ינִאֲ הנָאָ֥ ינִ֖אֲוַ וּנּנֶ֔יאֵ דלֶ֣יֶּהַ רמַ֑אֹיּוַ ויחָ֖אֶ־לאֶ בשָׁ֥יָּוַ 30  

וּל֥בְּטְיִּוַ םיזִּ֔עִ ריעִ֣שְׂ וּ֙טחֲשְׁיִּ וַֽ ףסֵ֑וֹי תנֶתֹ֣כְּ־תאֶ וּח֖קְיִּוַ 31  
׃םדָּֽבַּ תנֶתֹּ֖כֻּהַ־תאֶ  

וּר֖מְאֹיּוַ םהֶ֔יבִאֲ־לאֶ וּ֙איבִ֨יָּוַ םיסִּ֗פַּהַ תנֶתֹ֣כְּ־תאֶ וּח֞לְּשַׁיְ וַֽ 32  
ֹז ֹל־םאִ אוהִ֖ x֛נְבִּ תנֶתֹ֧כְּהַ אנָ֗־רכֶּהַ וּנאצָ֑מָ תא֣ ׃אֽ  

ֹיּוַ הּרָ֤יכִּיַּוַ 33 ףרַ֖טֹ ףרֹ֥טָ וּהתְלָ֑כָאֲ העָ֖רָ ה֥יָּחַ ינִ֔בְּ תנֶתֹ֣כְּ ר֙מֶא֨  
׃ףסֵֽוֹי  

־לעַ לבֵּ֥אַתְיִּוַ וינָ֑תְמָבְּ קשַׂ֖ םשֶׂ֥יָּוַ ויתָ֔_מְשִׂ ב֙קֹעֲיַ ערַ֤קְיִּוַ 34
׃םיבִּֽרַ םימִ֥יָ ונֹ֖בְּ  

םחֵ֔נַתְהִלְ ן֙אֵמָיְוַ ומֹ֗חֲנַלְ ויתָ֜נֹבְּ־לכָוְ וינָ֨בָּ־לכָ וּ֩מקֻיָּוַ 35  
ֹיּוַ ׃ויבִֽאָ ותֹ֖אֹ ךְּבְ֥יֵּוַ הלָאֹ֑שְׁ לבֵ֖אָ ינִ֛בְּ־לאֶ דרֵ֧אֵ־יכִּֽ רמֶא֕  

העֹ֔רְפַּ סירִ֣סְ ר֙פַיטִופֹֽלְ םיִרָ֑צְמִ־לאֶ ותֹ֖אֹ וּר֥כְמָ םינִ֔דָמְּהַ֨וְ 36  
פ ׃םיחִֽבָּטַּהַ רשַׂ֖  

22 Et Ruben leur dit : « Que vous ne répandiez pas du sang ! Je-
tez-le dans cette citerne dans le désert, mais que vous ne leviez 
pas la main contre lui ! » [C’était] pour le délivrer de leur main et 
le faire revenir vers son père. 
23 Et voilà que lorsque Joseph vint vers ses frères, ils arrachèrent 
à Joseph sa tunique, la tunique à manche qui était sur lui, 
24 ils le prirent et le jetèrent dans la citerne. La citerne n’était pas 
vide. Il y avait de l’eau dedans. 
25 et ils s’assirent pour manger du pain. Ils levèrent leurs yeux et 
regardèrent. Et voici, une caravane d’Ismaélite passait, venant de 
Galaad, leur chameaux portant des aromates et du baume et du 
laudanum, pour descendre en Égypte. 
26 Juda dit à ses frères : « Quel profit, si nous tuons notre frère et 
recouvrons son sang ? 
27 Allez ! Nous le vendrons aux Ismaélites : que notre main ne 
soit pas contre lui, car lui, [il est] notre frère, notre chair. » Et ses 
frères l’écoutèrent. 
28 Passèrent des hommes madianites, commerçants. Ils tirèrent et 
firent monter Joseph hors de la citerne, et ils vendirent Joseph aux 
Ismaélites contre vingt pièces d’argent. Il firent venir Joseph en 
Égypte. 
29 Ruben revint à la citerne et voici : pas de Joseph dans la ci-
terne. Il déchira ses vêtements 
30 revint vers ses frères et dit : « L’enfant n’y est pas ! Et moi, où 
irai-je ? » 
31 Ils prirent la tunique de Joseph, ils égorgèrent un bouc de ca-
prins et ils trempèrent la tunique dans le sang. 
32 Ils firent partir la tunique à manches, la firent venir vers leur 
père et ils dirent : « Nous avons trouvé ceci. Examine, s’il te plaît : 
est-ce la tunique de ton fils ou non ? » 
33 Il l’examina et dit : « [c’est] la tunique de mon fils. Un animal 
mauvais l’a mangé. Mis en pièce ! Joseph a été mis en pièces ! » 
34 Et Jacob déchira ses habits et il mit un sac sur ses hanches et 
se mit en deuil à cause de son fils, pendant de longs jours. 
35 Tous ses fils et toutes ses filles se levèrent pour le consoler, 
mais il refusa de se laisser consoler, disant : « Oui, je descendrai 
dans le deuil vers mon fils au séjour des morts. » Et son père le 
pleura. 
36 Les Madianites l’avaient vendu en Égypte à Potiphar, officier 
du pharaon, chef des gardes. 
 

  

 


